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Un Violon 
 
Fils d’or d’un violon 
vibrant de la poussée 
d’un archet conquérant 
sous l’action de son chant. 
 
Notes qui se succèdent 
Par leur voix de velours, 
si dociles, si vraies 
et riches de douceur … 
 
Décidé à donner 
une grâce nouvelle 
aux phrases d’où s’éveille 
un bonheur sous-jacent, 
le soliste bientôt 
exalte la joie pure 
qui l’inspire à présent 
et que rien ne ternit. 
 
Les Cuivres 
 
Cuivres étincelants 
chantent avec vigueur 
un grand bonheur de vivre 
sans vraiment se mêler 
aux autres instruments, 
obstinés et confiant 
dans leur force vitale, 
s’intégrant à l’orchestre 
pour imposer la loi 
qui veut que leur puissance 
souligne à tout instant 
leur rôle ineffaçable … 
 
Ce Piano 
 
Mais ce piano 
aux touches d’ivoire 
dont un soliste 
active le chant, 
ne cesse de hausser sa voix 
qui maintenant dicte, 
à l’orchestre entier, 
cette mélodie 
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gagnant tout l’ensemble 
des cordes et bois 
et même des cuivres, 
pour le bonheur sans nom 
d’un public en extase. 
 

 
© Roger Prevel, UN retired 
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IL TOMBA DANS LA FOSSE D'ORCHESTRE 
 
Il gonfla d'aise et de contentement 
Sous les applaudissements 
D'auditeurs clairsemés 
Mélomanes éclairés 
Par la lumière ambiante 
 
S'étant trop approché 
Du rebord de la scène 
Il perdit l'équilibre 
Et tomba 
Dans la fosse d'orchestre 
Entre deux tubas 
 
On raconte que depuis 
Il ne se produisit 
Plus jamais en ces lieux 
De culture et qu'au jeu 
De hasard il perdit 
Jusqu’à ce que la mer le prît 
Entre ses bras  

 
PIANO BAR 
 
Le piano délire 
Jeune fille tu soupires 
Accoudée au bar 
 
Fumée douce-amère 
Cigares allumés 
Bouches pâteuses 
On drague 
On cause 
 
Un verre se brise 
Personne n'a rien vu 
Il fait sombre ici 
 
Pianiste blasé 
Tes silences m'inspirent 
Je m'endors dans les volutes 
Bleutées 
 
Le barman a triste mine 
Cette femme aux gros seins 
Ma voisine 
N'a d'yeux que pour lui.           

 
Jacques Herman, UNSW/SENU 
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MUSIQUE DE ROSEAUX 
 

Tout en elles  
Est musique de roseaux 
 
Sur l'écran bleu du ciel 
D'un index encré de rouge 
J'écris leur partition 
 
Elles chantent l'âme à nu 
Leurs vérités intimes 
Leurs chaudes profondeurs 
Comme des oiseaux 
 
Et nous feignons de croire 
Que nous avons tout vu 
Tout entendu 
Nous jouons la carte 
De l'indifférence 
 
Et quand nous les avons perdues 
A l'horizon de nos vanités 
Nous les pleurons en silence. 
 

Jacques Herman et Aline Dedeyan, UNSW/SENU 
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… soyeuse comme  
    ta peau dans  
mes rêves  
         secrets 
        douceur 
       tendresse 
aux parfums 
     de volupté 
mes mains 
         dansent 
     au sourire narquois 
 de tes cuisses 
 
ma tête flotte 
   aux sommets 
     sauvages 
       scintillants 
     de l’amour 
sans que nul 
        ne sache 
d’où me vient 
    la force 
quelle est la source 
  de cette apesanteur 
 
   depuis le temps 
que la mort 
rôde, tourne autour 
          de moi 
   je suis las 
de moi-même 
    le courage  
me fait défaut 
au moment opportun 
    lorsque justement 
j’en ai le plus grand  
            …besoin 
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GENÈVE LA NUIT 
 

Au milieu de la nuit, l’été, 
Les néons submergent les parcs 

Et les oiseaux se croient à l’aube, 
Vocalisant à plein gosier. 

 
Etrange image intervertie 

De paysage en négatif. 
Singulier film au ralenti 

Ornementé de rares bruits. 
 

Ce que le jour avait caché 
Revient en force au premier plan. 
La rue est blanche sous la lune, 
Les pas sont notes sur les dalles. 

 
Rescapés des prisons diurnes, 
Des sons amplifiés s’élancent 

Au rendez-vous de leurs échos. 
Et de loin accourt sur la rade, 

A la crête des clapotis, 
Un cri térébrant de mouette. 

 
 

  
 

Luce Péclard, UNSW/SENU 
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The silent drummer 
 
Young men sing it with a rage 
they fear their lives won't last too long 
now's the time to move along... 
Sometime I too suffer this disease 
future shock, hit me with a rock 
but I know there is no future 
for I am the silent drummer 
this endless time of instant memory 
which plays softly within me 
sometimes in simple sorrow 
the murmur of the creek 
roar of the shadows 
in a New York City street 
rage and bloody teeth 
disbanding governments 
burning borders in delight 
playing the war drums 
of Asia and Africa 
Paris and Philadelphia 
Philharmonic orchestra 
escaping only 
very narrowly 
total destruction 
to sing the songs of time 
with no end and no beginning 
 
 
 
 Anthony Hequet, UNSW/SENU 
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Busker’s* Song 
 

 
I’ve been waiting for the sun to shine, 
A fog bank in my mind. 
I’ve been hoping something would give— 
Somewhere to settle and somewhere to live. 
 
Across this land and into the trees, 
A movement is stirring, a breath and a breeze. 
Something tells me the mist will rise. 
Close your eyes darling, close your eyes. 
 
I thought of a shadow once, as my friend. 
I thought our love would never, never end, 
And caught the whisps in my fond embrace, 
And tried in the gloom to see your face. 
 
I caught in the silence the silk of your hair, 
And sifted the cries, the hope and despair, 
From crickets’ chirpings; and I saw your eyes, 
Mirrored in a dawn about to rise. 
 
Come listen again to the Busker’s song. 
It won’t be very far and it won’t be too long— 
I’ve got a new tune on my old guitar, 
Played on terrace, in restaurant or bar, 
--By special permission, on the streetcar 
 
--Or on the place Molard** 
 
 
                                            Ray Barry, UNIDO retired 
 
                              

* A “busker”  is an itinerant  street musician.  The word  “busker” is English    
(cockney?) slang.  This and other “busker” rhymes by the author, Ray Barry 
refer to the (mainly English and American street musicians in Geneva in the 
1980’s.  They were only white at that time.  Or almost.   
 
** pronounced Molar 
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Music Notes 

 
Sisters under the skin are music, dance and this. 
Painting will come later, when the harmonies 
Are stilled in colored patterns; I could wish 
For no more expressive loveliness and grace 
Than that exuded from a bow drawn with ease 
Upon resisting strings across the tireless face 
Of captured wood and sound; the frail properties 
In aspects of the skies revealed from compressed space 
In which a mere tremor is allowed to grow 
Like circles in a waterfall, with a point of steel 
Soaring like some bird upon the wing, to then reveal 
The abyss below, to swell and flow 
Into caverns, hallowed by its own light 
As if the path of destiny knew where to go 
And it not; with courage in this errant flight 
To a goal fixed beyond the measure of a stream 
Of notes and staffs, and structured like a dream. 
Courage, and the will to prevail, believing not just what we seem, 
But the unity of opposites between day and night. 
 

Ray Barry, UNIDO retired 
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The world’s song 
 
Listen to the world’s song: 
The splashing of fountains 
Years and ages past, in the cradle, 
Measured in droplets and streams. 
 
I saw you once, mirrored 
In a limpid flow, undulating; 
Stars on your breast, flowers in your hair; 
The mountains for a chain of thoughts; 
 
Sparkling stones to your eyes wild, 
And your voice to me in rivulets 
Of amber, telling me of the earth, 
The trail from death to birth, 
The cycle of desire 
 
To live once more; 
At fountain’s brink, at world’s edge, 
To stop and think, and at the ledge 
Of consciousness, to pause before 
The plunge into the fire. 
 
 

Ray Barry, UNIDO retired 
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Troubadour Flight 
 

They still hang in the back of your eye 
the back of your eye still held by the Hand of Fatima 
They the pixels of stories sung in memories light 
stainglass globules of another time when 
the ale cupped the hazy laughter like flesh 
and the joint of Islamic smoke dispersed it again 
Agashi—lady—just another story 
One thousand and one nights ago you asked me to play 
String upon string upon string upon strum 
Golden Iron Maidens 
Crying Dragon Ladies 
Far-away lands near as the tip of my finger on your tongue 
Bids you, Speak, 
Through me 
Agashi—lady—stop—go  
Enough 
I pack the words unborn between us, string  
upon string upon string, pull out the path waiting  
in my pocket and steal away catlike in another  
troubadour flight of fancy. 
 
    Jimmie Kim, OHCHR intern 
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Cairo Colours 
 
Cactusfig Boy sitting by his stand looks at the sky, 
Lets his eyes loiter in the impossible blue where the promise of rain 
evaporates again and again into the invisible smog. 
In a corner, the August heat yellows the sweat of mangos and guavas, 
Paints the air with pomegranate scents that die under the diesel on the tarmac. 
They watch the death, those old men with unopened Kleenex boxes, 
Those old women with counterfeit fluorescent sweets, 
Sandwiched by turquoise trucks that dominate the trafficjammed roads. 
How much for old tissues and lost time? How much for a resurrection? 
They watch the death, the houses of the dead and the dead in their houses 
Through windows black like gaps between teeth, 
Like gaps between history. 
 
Still, mornings we all rise to the opera below our windows 
clipclopping by on donkeyback, pulling his own stage behind him— 
A platform of rustcolour boards, a pile of junk dead as corpses— 
Your old things for a new life, he cries, Insh’Allah! La la la! 
Middays we all fall to the greentinged calls from ivory towers, 
stop moping handsinpocket, 
And avert all evil eyes from veiled fetishes. 
Ramadan is near, the veiled ones remind you. Time to clean out the tomb 
But in the undefined space between lantern sun and teastained moon 
Good and evil, love and hatred, are simply energy. 
 
And they sell their souls in that space, the Cactusfig Boys, 
the Candygirls, the opera singers 
along with pieces of cultural identities to the rich tourist, 
To earn enough credit, though no one keeps count, 
To access the heady fatfilled beauties of his human pleasures, 
His blue, white, red freedoms, his greenbacked ability 
To afford generosity and ignorance at the same time. 
And they hope with the purity assumed by Warningsagainstvice, 
Until the next prayer call, when you worry once more 
what your children will find in your tomb, 
Until the next prayer call, when you remember, 
In Egypt, the Kings never truly leave any building. 
 

Jimmie Kim, OHCHR intern 
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The Music Lover 
   
What is life without my mélomane? 
Afflict me, deride me, I am blind. 
Between the ocean and human divide,    
I listen to Purcell and Telemann,  
Fantasia in fugue, Tobias Hume's 
Harke, Harke, Hope decayed --  
I feel uplifted and at peace.   
Read me Johnson, Housman and Auden 
To banish sorrow from my laden heart.  
The poet, music lover in andante 
Strikes a note in concordante.  
 
Mission life is dull without my mélomane. 
Shake me, wake me from my trance. 
Between my temporary in absentia 
And the timeless cosmic inertia 
I hear echoes in my dreams, echoes 
of the music from your captivating land. 
With harpsichord and viola da gamba 
You bring me nearer from afar. 
O play me Lully, Grieg and Elgar; 
Read me Johnson, Housman and Auden 
To banish sorrow from my laden heart (…)  
 

 
Ngozi Ibekwe, OHCHR retired 
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Canto de Ballena 
 
Debo colocar ideas a estas palabras 
y hacerlo en una melodía puntual 
para que cuando las mires desde lejos 
acaricien con suavidad de viento tu pensamiento 
para que cuando las escuches desde ti 
su armonía sea un canto de ballena 
para que cuando las dejes 
tu alma extrañe 
y comience a tejer con pocos de todo 
el opaco manto con que  te cubres 
de una mala poesía. 
 
 
Tu voz de donde sea 
 
Hace frío 
yo lo siento 
tú lo cuentas 
puedes estar plenamente en muchas partes 
buscar en su biblioteca libremente otros tiempos 
y sentarte a leer las posibilidades infinitas 
que pensó para ti y anotó del libro de las dimensiones divinas. 
 
No se permite volver por el mismo camino 
a pocos les interesa regresar 
el después está más prohibido que las manzanas 
de su cercanía sólo sabemos la sombra 
el misterio es incondicional 
su ternura es lo probable 
nadie lo mira 
pero no hace falta 
igual que a ti 
igual que a todo 
igual que a nada 
Te deja. 
 



90 
 

Sábado piano 
 
 

Muchas veces pasa 
atrapado me dejas contigo 
pensamiento que obliga a las ideas 
paralizando el destino se comienza a sentir 
encuentra cada diminuto detalle 
dentro de un siempre inamovible e inevitable 
que gira en una rueda más grande 
libre de los atributos del cambio 
hasta que noto las notas 
quebrantando lo posible 
lubricando la lentitud 
porque el que piensa descansa 
el que escribe inventa 
y el que escucha está libre. 
 
 
 

He visto como estas casas se han llenado de fantasmas 
 

A la calle solo muestran su rostro de abandono 
y cuentan que al olvido le gusta guardar recuerdos 
son lugares donde el tiempo es niño 
y juega con el polvo suave  
porque afuera va muriendo todo 
en el agujero negro del porvenir 
 
a la calle solo muestran su rostro de abandono 
y detrás de las puertas los espíritus 
escriben la historia donde el Salvador 
leerá que no es necesario que se quede 
porque la vida dejó de ser esta memoria 
y cubrió su palacio interminable con pintura vieja 
lugares abandonados 
y sombras que cantan como sirenas 
la canción que Ulises no quiso escuchar.  
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Un ancla en el fondo del mar 
 

Sabes 
estuvimos tan cerca del secreto 
porque llegó la muerte a ser una sombra 
pero nos dejó 
aunque ella marcha sin tiempo 
ahora somos algo que antes imaginábamos 
en él hay sentimientos que ya no están llorando 
quedó una huella en su silencio 
pero ya no calla 
todo es sin miedo 
y salimos a la vida en hojas pequeñas 
distintas a lo que es el recuerdo 
y así terminaremos de limpiar escombros 
seremos el barco que alguna vez quiso la muerte 
pero había un ancla 
enamorada del fondo del mar 
anotando en un pentagrama la música que escuchas ahora. 
 
Luis Alfredo Aguilar Contreras, UNOG/SENU 
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Piano forte 
 
 

Being is rhythm.  Jeder hat seinen ureigenen Rhytmus, 
 

wie man aufsteht, geht, sich anzieht, 
 

wie man sich die Zähne putzt, sich bettet, sich dreht und wendet in der Nacht, 
 

wie man sich unterhält und sich anderen gibt. Manch Mensch wichtelt 
rhythmisch durch den Tag. 

 
Manch Mensch übt sich beim Gehen und Reden im staccato. 

 
 

Manch Persönchen 
 

spielt seinen Tag legato, solche Menschen fließen unauffaellig an Dir vorbei. 
 

Es sind die, die mit ihrer Umwelt im Einklang leben, 
 

 man sagt: sie lebten glücklicher legato. 
 
 

Legato zu leben und zu koexistieren bedeutet jedoch, dass diese gebundenen 
 

Klaviernoten manches Mal umgeben werden von sich in staccato und in non 
legato- 

 
artikulierenden Personen. 

 
  

Auch die das Fließende ersuchende Klaviernote 
 

 muss dann erst mal ex tempore ihren Weg ins Gebundene finden. 
 
 
 

Non legato zu leben kann auch einen wunderbaren Sinn und Klang ergeben. 
 

Es sind die, die man aus der Menge heraushört und auffallen. 
 

Vielleicht sind es auch die, die das Alleinsein einer Bindung temporär 
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vorziehen. 
  

Autarke Personen, sie sind eine einzelne Klaviernote, winzigklein, und doch so 
beachtlich, 

 
abrupt treten sie in Erscheinung mit einem Ave Maria und machen sie sich von 

dannen 
 

ins nebulöse Kommende.  
 

Doch auch hier gibt 
 

es manch Menschelchen, der die Bindung an seine vorangegangene 
 

Klaviernote nicht vergisst, er lässt das legato in sich hineinstroemen, 
 

weiß jedoch von seiner Beschaffenheit des Nichtgebundenenseins. 
 

Es ist sein Wille oder er ist zerrissen. 
 
 

With music you can heal and harmonize all political disharmonies. 
 

Especially singing children warm every person. 
 

Singing chorusses should be used as a political 
 

instrument to harmonize political interactions, 
 

to prevent war and to bring good feelings. 
 

Chorusses should sing while the politicians 
 

debate - und Musik sollte ertönen über der ganzen  
 

Stadt. 
 

Christian Schulz, UNSW/SENU, former OHCHR intern 
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Altes Neues Jahr 
 
Man baut eine Kirche 
am Ponikva 
fünf Männer bauten einen Sommer lang 
der steinerne Rumpf steht nun. 
 
Schwarz gekleidet steht der Pope  
vor der steinernen Kirche im Schnee 
und stützt sich auf seinen silbernen Hirtenstab. 
 
Sveti Vasili dem Großen wird die Kirche heute geweiht 
am Holzkreuz vor der Kirche brennen schon die Kerzen 
einen goldgelben langen Bart trägt Sveti Vasili auf dem Bild 
und einen blauen mit Sternen besetzten Mantel. 
Rein wie Schnee ist sein Gesicht 
 
„Sa Mnogo Godini“, Noch viele Jahre, 
so grüßt man das alte neue jahr. 
 
Wir tanzen im weiten Kreis den Oro um das offene Feuer 
Gaida, Tamburin und Kavala begleiten unsren Tanz 
Die Alten werfen ihre Gehstöcke weg 
und singen das Lied von der schönen Stoine 
 
Wir singen und tanzen und essen heiße Bohnensuppe 
und tanzen bis der Tag alt wird 
und die Kälte unsere Gemeinschaft auflöst. 
 
Johann BUDER, Austrian Mission                      
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Wang'i - Your countenance (a love poem in Luo – when I look at you, I see clearly) 
 
K'aneno Wang'i, wang'i ler na 
K'aneno Wang'i, wang'i ler na 
K'aneno Wang'i, wang'i ler na 
K'aneno Wang'i, wang'i ler na 
 
A, ah, In Ruodha, wang'i ler 
Ah, In Ruodha, aweri 
 
K'aneno Wang'i, wang'i ler na 
K'aneno Wang'i, wang'i ler na 
K'aneno Wang'i, wang'i ler na 
K'aneno Wang'i, wang'i ler na 
 
A, ah, In Ruodha, wang'i ler 
Ah, In Ruodha, aweri 
 
To gik m'itimo 
To gik m'itimo baba ah 
To gik m'itimo 
To gik m'itimo baba ah 
 
To gik m'itimo 
Miujiza maneno baba ah 
 
Ruoth, itimo hono 
Ruoth, itimo hono 
Ruoth, itimo hono 
Ruoth, itimo hono 
Ruoth, itimo hono 
Ruoth, itimo hono 
In Ruodha ah 
Erokamano wuok e chunya 
Ruoth itimo hono 
In Ruodha, wang'i ler 
 
Upendo wako (a love poem in Swahili)       
 
Niliamka asubuhi moja a a 
Nipate upendo wako umenizingira 
Siwezi Ogopa mimi siwezi ee 
 
Baba ameniinua 
Baba amenipenda sana 
Baba ameniinua  
Baba amenipenda sana 
 
Niliamka asubuhi moja a a 
Nipate Uzuri wako umenizingira 





 

TRANSLATIONS 
 
 
 
 
 
    

TRADUCTIONS 
             
 
 
 
 

 
TRADUCCIONES 
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Rainer Maria Rilke Larenopfer (1895)    
VOLKSWEISE 
 
Mich rührt so sehr 
böhmischen Volkes Weise, 
schleicht sie ins Herz sich leise, 
macht sie es schwer. 
 
Wenn ein Kind sacht 
singt beim Kartoffeljäten, 
klingt dir sein Lied im späten 
Traum noch der Nacht. 
 
Magst du auch sein 
weit über Land gefahren, 
fällt es dir doch nach Jahren 
stets wieder ein. 
 
Folk Melodies 
Bohemian folk tunes move me  
deeply as into the heart they steal 
and make it heavy, then I feel 
a wistful yearning over me. 
 
When in potato fields a child 
while weeding gently sings, 
that melody in late dreams rings 
within you true and mild. 
 
And even if you travel far 
to distant lands, the tune so dear 
comes back to you year after year, 
recalling who you are. 

Airs de Bohème 
Elles me touchent à l'extrême 
les chansons du peuple bohème, 
qui se glissent dans le coeur, 
le grevant de langueur. 

Quand un enfant chante 
doucement en sarclant dans les champs, 
écoute dans tes rêves ce même chant 
tard dans la nuit résonnant. 

Et même si tu pars en voyage 
en des terres éloignées, 
te suivront cet air cette image 
au fil des années. 
                                               © Alfred de Zayas, OHCHR retired 
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Ôi Federico Garcia Lorca  
 

 
Con đường nào khóc thầm 
Suối lệ khôn nhòa dấu bước 
Các em đưa tôi đi 
Một lối nhỏ không thẳng tắp 
Trắc bá trước đào vươn cao ngút đầu 
Màu đất đỏ sẫm 
Dốc trút xuống chân đồi ô liu 
Bóng hoàng hôn thoi thóp 
Từ Địa Trung Hải kéo về lớp lớp 
Mây đen hắt hủi 
Trên nóc thung lũng Granada 
Quê hương một thi sĩ 
Ôi Federico Garcia Lorca 
Tôi tới thăm mà không gặp Anh 
Chắc chắn là Anh đã chết 
Bi thảm và bất công. 
 
Hai mươi năm lửa buồn còn thiêu đốt 
Tim những người yêu Anh qua thơ Anh 
Thuở ấy tôi đang khát sữa Mẹ 
Chưa biết chưa đo lường được 
Nặng nề sao là những gánh nhục nhằn 
Trên lưng trên vai những người yêu dấu 
Thân phận yếu đuối đi tìm tương lai. 
Với hiện tại ràng buộc vào quá khứ 
Bằng trăm ngàn sợi dây vô hình 
Nào những nuối tiếc khôn nguôi 
Nào những nhớ thương chồng chất 
Nào những đớn đau muốn xé trời 
Bởi tôi đã hàm ơn chưa trả được 
Tấm lòng nhân ái di sản của Song Thân 
Chẳng may Mẹ tôi chợt nằm xuống cô đơn 
Ngủ kiếp người nín câm uất ức. 
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Con đường nào khóc thầm 
Suối lệ khôn nhòa dấu bước 
Các em đưa tôi đi 
Nào đâu những vòng tay âu yếm 
Giữ tôi quay cuồng trong điệu múa Andalousia 
Giữa tiếng đàn lục huyền tiếng nhịp sanh phách 
Hay chỉ còn mấy thoáng nhìn cỏ hoa 
Giữ tôi giữa những tròng mắt sao quyến luyến chẳng rời. 
Giọng ai ngâm buồn chĩu sâu 
Bài thơ tình được viết dưới thời nội chiến 
Và điệp khúc từ biệt ngậm ngùi 
Giữ tôi suốt đời đứng bên các em 
Trong tình bạn bởi đâu mà khăng khít. 
 
Các em biết hơn một lần 
Vì sao tôi nức nở 
Có thể tôi chỉ khóc thầm 
Giọng suối chảy qua tâm hồn tinh khiết 
Đủ cho một người nghe 
Ôi Federico Garcia Lorca 
Chắc chắn là Anh đã chết 
Bi thảm và bất công.  

               
Ô Federico Garcia Lorca ! 

 
Par quel chemin en pleurs silencieux 
La source de larmes secrète n'aurait effacé nos empreintes de pieds 
Petits enfants, vous m'avez introduit, dans un sentier tortueux... 
Des cyprès, des lauriers roses, s'étirent au-dessus de nos têtes 
Sous nos pas s'effrite la terre ocre, rouge-brun 
Une pente douce court 
Jusqu'au bas de la colline des oliviers 
Et, à son déclin, le crépuscule agonise. 
De la Méditerranée accourent de gros nuages lugubres 
D'un noir ingrat 
Et s'accumulent 
Dans la voûte de la vallée de Granada 
Patrie d'un poète. 
Ô Federico Garcia Lorca 
Je viens vous voir sans vous rencontrer 
Je suis sûr que vous êtes mort 
D'une mort atroce et injuste! 
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Il y a vingt ans 
Et le feu de tristesse ne cesse de ronger 
Les cœurs de ceux qui vous admirent 
A travers vos chefs-d'œuvre. 
En ces temps, encore assoiffé de lait maternel 
Je ne savais mesurer 
Combien accablante, la lourde charge des outrages 
Ayant pesé aux dos, aux épaules de mes êtres chers 
La condition de l'homme sans défense, en quête de l'avenir. 
Dans ce présent lié au passé 
Par cent, mille liens invisibles 
Que de regrets non apaisés! 
Que de souvenirs amoncelés! 
Que de maux déchirants! 
Alors que je n'ai pas encore rendu grâces 
Et accompli mon devoir filial  
Envers deux cœurs bienveillants 
Vestiges de mes chers parents  
Ma mère, souffrante, est couchée dans la solitude 
Réprimée dans son sommeil éternel 
Le sort des sans-voix opprimés! 
 
Par quel chemin en pleurs silencieux 
La source de larmes secrète n'aurait effacé nos empreintes de pieds 
Petits enfants, vous m'avez conduit, parmi ces allées sinueuses... 
Où sont les mains jointes à la ronde 
Qui m'ont entraîné dans les rythmes de l'Andalousia 
Accompagnés par les grattements de guitares 
Les battements de castagnettes 
Et de tambourins? 
Ou ne reste-t-il que ces regards furtifs 
Entrevus dans les prés fleuris 
Ayant scellé mon image à leurs prunelles candides, fascinantes? 
À qui, cette voix harmonieuse d'une profonde mélancolie 
Qui scande une romance lyrique, du temps de la Guerre Civile? 
Et ce refrain d'adieu aussi plaintif 
Pour quelle raison 
Me retient-il, toute ma vie, à vos côtés 
Avec notre attachement d'amitié indéfectible? 
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